
l 0 The Mill ionaire's Dinner Party Chapter I

I de malis mala n.pl. = troubles imrninere 'to threaten, hang over'. Earlier in the
story, the three students, Encolpius, Ascyltos, and Giton, had been involved in several
disreputable escapades and they were expecting trouble.

2 Aglmemnon was the professor of  rhetor ic  whom Encolpius had met af ter  one of  h is lectures;
Menelaus (1.  I  2)  was his assistant .

3 lautissimo loutus (the past participle passive of lavare) came to mean 'srnart. elesant':
so laut i t iae ( l .12) = e legance, iuxury.

5 Gi tona accusat ive case;Gi ton is  a Greek name and so has a Greek accmat ive form. Only
L,ncolpius and Ascyltos were invited to dinner and so Giton pretends to be their slave.

7 calvunt 'bald'.

8 capillotos 'long haired'. Boys often wore their hair long; on assuming the toga virilis they
usual ly  cut  i t  short .

8-9 nec tam pueri . . . quam 'it was not so much the boys as . . .,
9 soleatus 'wearing slippers'. pila 'with a ball '. N{en often took exercise at the baths

and several ball games were played. Trimalchio was probably ptaying trigon,in which
three players threv"'a hard ball to each other. Normally the balls caught by each player
were counted, in Trimalchio's game the scorer counted the balls clropped I

11 follern 
'a bag'. sttfficiebat .supplied'.

74-15 dtgitos concrepuit ,snapped his fingers'.
16 tersit 'wiped' dried'. in lecticam the lectico (l itter) was the usual method of transport

for rich men in the city;l itters were carried by four or eight men.
l7 symphionacus 'a musician'. This musician was a performer on the double pipes, who

played (cantare) softly into Trimalchio's ear.
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ianuam 'the door'. l ibellus 'a notice'.
qui. . . foras exieril 'who goes out', l iterally 'who shall have gone out' (future perfect tense).
centum plagas 'a hundred lashes'. super l imen . . . aurea 'above the threshold there

hung a golden cage.' pica voria 'a black and white magpie'. Birds, especially parrots
and goldfinches, were often kept as pets; magpies can be taught to speak.

introntes 'people coming in'.
ad sinistrarn intrantibus 'on the left as you came in'.
catena 'by a chain ' .  i r t  par iete 'on the wal j ' .  quadrata ,squared' ,  i .e. .capi ta l ' .
spi r i tum col legi  spi r i tus = breath,  spir i t ,  courag.  ' l  recovered my breath 'or . I  p lucked up

courage. '
venalicium 'a slave sale'. cunr titulis 'with tit les', i.e. the names of the people in the

pictures were written underneath. copillatus Trimalchio was stil l a boy when he
was brought to Rome and wore his hair long.

caduceum the cadttceus was the wand of Mercury. As the bringer of good luck, Mercury
was the patron god of  a l l  business men;Tr imalchio,  the luckiest  of  a l l ,  c la imed him as
his special patron.

redd ide rs t ' had rep resen ted ' .
ratiocinari 'to keep accounts', rationes = accounts. dispensotor 'a steward, financial

agent ' .
t r i b u t t a l ' a p l a t f o r m ' .
cornu abundant i  ' l iom her horn of  p lenty ' ;  the goddess Fortuna is  of ten represented as

pouring riches from a massive horn-shaped shell.
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Chapter 1
An unexpected invitation

I taque maesti  del iberabamus de n"ral is quae nobis imminebant, cum
servus Agarnemnonis intravit  et 'quid'/ '  inquit 'nonne scit is? hodie
a{  cenl , r , i \ r i rv i ta t i  cst i : ,  " r  Tr imalchione.  la t r t iss inro homine.  veni te
ig i tur ;nol i te  morar i . '  nra lorum ig i tur  obl i ' , , isc intur  et  ce ler i ter
vestimenta inclr-r irnus: et [ i i tona,.qui l ibentissirne servi <-r i t ' ic ir ,rm
agit,  iubemus ad bulnc'a nos sequi. rrbi acl balnea advenintLls, errare
coepimus inter eos qui lavabantLrr. sr-rbito videmus seneln- calvum.
qui  in ter  p l reros capi l la tos lud i t  p i ia ;  nec tam puer i  nos ad
spectaculurnt duxerant quam ipse senex. qui soleatus pi la se
exercebat .  numqnam euim eam pi lam repetebat  quae terranr  te t igerat ,
sed servus fol lem plenurn habebat. ex quo novas pi las suff iciebat
eis qui ludebant. dunr has rniramtrr lauti t ias, accLlrr i t  l \ {enelar.rs I

e t 'h ic  est '  inqui t  'apt id  qucr i ' l  cenatr i t is .  e t  iam pr inc ip iu l r  cenae
videt is . '  v ix  locutus erat  Menelaus,  cum Tr i r r ra lch io d ig i tos
concrepui t ;  ac luam poposci t  e t  c l ig i tos lav i t ,  quos in  capi te  pr- rer i
ters i t .  de inde vest i t r rs  est  e t  i t r  lect icarn in tposi tus.  e t  dr - rm
aufer tur ,  ad caput 'e ius syrnphionacus accessi t  e t  to to i t inere )
in  uu rem can tav i t .

sequimur nos adnrirat ione iatn pleni et cr-rnr Agarnemnone ad
iat ruant  perveni r t ius.  j r t  cr r iL ,s  poste l iLre l lus af f ixus e rat  curn hac
inscript ione: 'servtrs qr-r i  sinc r lomini iussr,r foras exieri t ,  accipiet
centum plaga:;. '  super l inren cavei l  pendebat aLlreet. in qr-ra pica
varia intrantes salutabat. secl ego, dum omnia rniror. paelte cc'cidi
et crura mea fregi.  ad sinistrarn enim intrantibus canis ingens,
catena vinctus, in pariete pictus est, superqlte qnadrata l i t tera
scriptr-rnr cAVECANEM. et cornites quidem mei r iserunt;ego autem
spir i turn col legi et toturn parietem inspicere coepi. erat enim
venal ic iunr  c l l rn  t i tu l is  p ic t t im,  et  ipse Tr imalchio capi l la tus
caduceum tenebat  et  Ronram int rabat .  tum ornnia.  quae fecerat
Tr imalchio.  p ic tor  cum inscr ip t ione d i l igenter  reddiderat .  pr imr"rm
Trintalchio rat iocin ari  discebat. deinde t l  ispr 'nsatrrr f 'a ct us est,
denique N4ercur ius e l lm to l lebat  et  in  t r ibunal  a l tum rapiebat ; ib i
erat Fortuna, qLlae comLl abundanti  divi t i rs e' f ' fundebat.
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I 2 The Mill ionaire's Dinner Partv Chapter 2

t r ic l in ium 'd in ing room';  t r ic l i r t iu t t  propcr iy '  r ) leans a crouch running round three s ides
of  a tablc;  t l te d iners recl ined (d isctr t r tbt ' r t ' )  on the couch,  usual ly  three on each s ide .
Thc fourth s ide was lef t  open for  serv ing t l r  r  l 'ood.

et . . .  tn i ratLts sLtnl  'and a th ing which especia l ly  surpr ised me_ .  .  . '

fasces curt t  secur ibus 'bundles of  rods and axes' ; these were the symbols of  the power
which Roman magistrates had once had to chast ise and execute of fenders.  These
powers had long lapsed, but  senior  magistrates reta ined the symbols;at tendants cal led
l ic tors walked before them carry ing thc j 'asces cutn secur ibas.  

' f r imalchio 
had not ,  of

course,  been a senior  magistrate at  Rome, but  he had achieved the highest  honour
open to a t ieedman, the post  of  sevir  Augustal is ,  one of  the s ix pr iests in charge of  the
local  cul t  of  the emperor.  To commemorate th is event ,  Tr imaichio 's steward,  Cl innamus,
had set  up th is dedicatory inscr ipt ion on the din ing-room door-posts;  in the inscr ipt ion
supply a verb,  such as 'dedicates to . ' .  . '

ante diem .  .  .  Iar tuar ias 'on 30 and 3l  December ' .  Tr inralchio 's engasement d iarv is
publ ic ly  d isplayed.

1 for is  cenat 'd incs out ' .  s te l larurn septem ' the seven planets ' .  This tablet  contained an
astronomical  calendar.

l 0  dex t ro  pede  i . e .  ' r rgh t  foo t  f i r s t ! '  T r ima lch io  was  supers t i t i ous ; to  c ross  the  th resho ld  w i th
the lef t  foot  rvould be unlucky.

l2 8 ' rcssas (acc.  p l . ) :  's teps' .  despol iatus 's t r ipped'  ( for  punishment) .
l 3  poe tne  ' f rom pun ishment ' .
14 peccatLtnt  'cr inre ' .  subducta rn ih i  sur t t  'u ,ere t l lchcd f rom mc' .  The s lave had been lef t

in charge of  the c lothes r ,vhi le h is master  bathed.  nt i l t i  dat ive of  pcrson concerned.

I  5-16 decetn sester t iorutn 'wclr th ten sesterces'  (geni t ive of  value).
11 ol t reos the aureus @old) rvas worth 100 sestcrccs.
l9 iactura ' loss ' .  r teqt t iss i t t t i  'u t ter ly  worth less ' .

19-20 vest i tnento ct tb i tor ia 'my dinner c lothes' .  t tata l i  meo supply d ie 'on my bir thday' .
c l iens weal thy and inf luent ia l  Romans were patrons (patroni)  of  dependants
(c l ientes),  rvhom they assisted in return for  serv ices rendered.  L,ven the servants of
Trimalchio have clients I

2 l  T) , r ia i .e.  dyed wi th Tyr ian purple,  the most erpensive dye.  lota pasl  part ic ip le of
lavare = to rvash;  i .e.  they had been to lhc laundry once.  quid ergo est ' !  'wel l ,  what
does i t  matter ' l '

23  ecce  ' l ook  ! '
24 r tobis .  .  .  i rnpegi t  'p lanted a shower of  k isscs on us ' .
26 ut  paron) 'c l t ia  to l lerent  ' to cut  our toe-nai ls ' ; - l ' r imalchio,  ,en provided chiropodists 1 'or

his guests.

27 obi ter  ' in  passing,  as they went ' .
28 Jarnil ia 

'household': the Roman familia included siaves as well as the paterfamilras and his
i rnmediate 1-ami ly.

30 pantomit t t i  chorus ' the chorus of  a pantomime' ; the Roman pantomime was what we cal l
bal let ; the danccrs were acoompanred by music and s ingers,  e i ther solo or  chorus
(see  Ba lsdon ,  pp .274  6 ) .

32 gustat io valde lauta 'a very e legant hors d 'oeuvre ' ; these were snacks preceding the main
courses o1' the dinner.

33-4 asel l t ts  Cor inth ius 'a donkey of  Clor inth ian bronze' ; th is was a valuable al loy of  gold,  s i lver ,
and bronze;  the donkey carr ied a double pannier  (b isaccium) contain ing ol ives,  and
trvo dis l tes ( lances) supported on i ts  back.

36  pond t t s  'we igh t ' .

37-8 gl i res.  .  .  prutm 'dortn ice spr inkled wi th honey and poppy seeds and sausages and damsons' .



Chapter 2 1 3

The dinner begins
Nos iam ad triclinium perveneramus, in cuius prima parte dispensator
rationes accipiebat. et quod praecipue miratus sum, in postibus
triclinii fasces erant cum securibus defixi, sub quibus erat scriptum:
c. pol'tpEto TRIMALCHIONI, sEVIno AUGUSTALI, cINNAMUS DISpENSAT9R. duae
tabulae in utroque poste defixae erant, quarum altera hoc habebat
inscriptum: 'ante diem tert ium et pridie kalendas Ianuarias Gaius
noster foris cenat.' altera habebat lunae cursum stellarumque septem
imagines pictas.

iam conabamur triclinium intrare, sed exclamavit unus ex pueris'dextro pede.'  sine dubio paul isper trepidavimus, ne contra praeceptum
aliquis nostmm limen transiret. tandem pariter movimus dextros
gressus, sed subito servus despoliatus proclrbuit ad pedes nostros
ac rogare coepit ut se poenae eriperemus;'nec magnum' inquit . fui t
peccatum meum, propter-quod iam in periculo sum. subducta enim mihi
sunt vestimenta dispensatoris in balneo, quae vix fuerunt decem

- sestert iorum.' rettul imus igitur dextros pedes dispensatoremque in
atrio invenimus, qui aureos numerabat.pum precati.eumus ut servo
remitteret poenam. superbus ille sustulit vultum et 'non tam
iactura me movet' inquit 'quam neglegentia nequissimi servi. vestimenta-
mea cubitoria perdidit ,  quae mihi natal i  meo cl iens quidam donaverat,
Tyria sine dubio, sed iam semel lota. quid ergo est? dono vobis eum.'

gratias ei egimus pro tanto beneficio et processimus ut intraremus
triclinium. ecce, occurrit nobis il le idem servus pro quo rogaveramus
et nobis plurima basia impegit et gratias egit humanitati nostrae.
tandem ergo discubuimr$rextemplo pueri alii aquam in manus infuderunt,
al i i  insecuti  sunt ad pedes ut paronychia tol lerent. neque tamen
dum hoc officium molestum agebant, tacebant, sed obiter cantabant.
ego experiri volui 'num tota familia ita cantat?'; itaque puerum
rogavi ut potionem mihi afferret. extemplo puer imperium-meum cantu
excepit. pantomimi chorus, non patris familiae triclinium mihi
videbatur.

allata est tamen gustatio valde lauta; nam iam omnes discubuerant
praeter ipsum Trimalchionem, cui locus primus servabatur. asel lus
Corinthius in mensa positus erat cum bisaccio. qui habebat ol ivas in
altera parte albas, in altera nigras. tegebant asel lum lances duae,
in quibus nomen Trimalchionis inscriptum erat et argenti  pondus.
in his erant glires melle et papavere sparsi et tomacula et
Syriaca pruna.
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The Millionaire's Dinner Party Chapter 3

ad symphoniam 'to the sound of a band'. The band would probably have consisted of lyre,
double pipes, and percussion.

pinna . . . perfodiens 'picking his teeth with a silver tooth-pick'.
Iusum 'my game'. Trimalchio was probably playing a game called duodecim suipta

(twelve lines); for this he required a board (tabuk\ divided into twenty-four squares,
fifteen counters (colculi) for each player, and three dice (tesserae). The players
moved their counters in succession according to the throw of the dice (for a descrip-
tion of the game, see Balsdon, p.155). Trimalchio's board was made of terebinth
wood, his dice of crystal, and for counters he used gold and silver coins (denarii\.

fecerat potestatem 'had given permission'.

gustatoria n,pl. 'the hors d'oeuwe'.

paropsis argentea 'a silver side-dish'.
colaphis 'with a box on the ears'.

purgamenta n.pl.: 'rubbish'. scopis everrere 'to sweep away with a broom'.
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quae nummos modio metitur 'who counts her cash by the bushel'.
modo, modo 'the other day, just lately'. noluisses 'you would have refused.'
topanta'Trimalchio's al l- in-al l ' .
amphorae . . . gypsotae 'wine j8rs carefully sealed'. quarum . . . titulo

necks of which labels were fixed with this inscription'.
Falernum Opimianum wine grown in the Falernian district near Naples was reckoned

, amongst the best. The labels claimed that the wine was made in the year when
Opimius was consul, 121 B.C., a famous vintage year. By the time of Trimalchio's
dinner the wine would have been about 180 years old. In fact Falernian wines were
at their best after ten or twenty years and a contemporary of Petronius (the elder
Pliny) says that by his time Opimian wine was of the consistency of rough honey
and so strong and bitter that it was undrinkable.

complosit 'clapped'.

multo honestiores 'much grander people'.
hrvam normally = a ghost, but here, a skeleton. Skeletons were often used as a memento

mori; Trimalchio's had joints (articuli) so that it could change shape.
eheu. , , nil est 'alas for us poor creatures! All that man is is nothing.'

Orcus 'hell, death'
dum licet esse bene 'while we may enjoy ourselves'.
toralia these were tapestries, here representing a hunt (venatfo), hunters with nets (retia),

into which game was driven, and hunting speius (venabula).

apparatus 'equipment'.

canes Laconici laconian (Spartan) hounds were bred for hunting.
repositorium 'a dish'.
aper 'a boar'.
barbatus ingens 'a huge bearded fellow' venatorium cultrum 'a hunting

e venffe 'from its belly'.
aucupes cum harundinibus 'bird catchers with reeds'. The reeds would be covered with

bird-lime; this was a sticky substance made from holly bark, which attracted the
birds. When they settled on it they could not escape.

'on the



t 7

Trimalchio makes his entrance
ruld probably have consisted of lyre,

rth-pick'.
ame called duodecim scripta
divided into twenty-four squares,

> dige (tesserae). T'he players
e throw of the dice (for a descrip-
r board was made of terebinth
gold and silver coins (dennrii).

/eep away with a broom'.

the bushel'.
'you would have refused.'

tuonum, . . titulo 'on the
ont.
:rict near Naples was reckoned
was made in the year when

ar. By the time of Trimalchio's
rld. In fact Falernian wines were
lporary of Petronius (the elder
re consistency of rough honey

)ns were often used as a memento
could change shape.
t is is nothing.'

enatio\, hunters with nets (retia),
(venobula).

r hunting.

cultrum 'a hunting knife'.

te reeds would be covered with
Lly bark, which attracted the

t 0

t 5

20

25

30

J 5

40

Chapter 3

ln his eramlls lar"rt i t i is. cum ipse Trimalchio ad symphoniam al latus
est. cum lecto accl lbuisset. prnna argente0 dentes perfodiens, 'amici '

inquit 'nondurn voiui in tr icl ininm venire. sed, ne diut ius vos morarer,
omnem voluptatem mihi negavi; permitt i te tamen mihi ut lusum f iniam.'
seqLlebatur puer tabulam terebinthiam portans et crystal l inas tesseras;
et pro calcul is albis et nigris aureos argenteosque habebat denarios.

iam Trimaichio lusnm f inierat et fecerat potestatem clara voce ut
hospites i terum potionem sl lmerent. cum subito signum symphonia
datnr  et  gustator ia  a choro cantante rapiuntur .  sed in ter  tumul tum
cum forte paropsis argentea excidisset et puer iacentem sustul isset,
animadvert i t  Trimalchio colaphisque punir i  puerum et proicere rursus
paropsidem iussit . ,(nsectrtus est servus argentumque inter rel iqua
purgamenta scopis  coepi t  everrere. \

ego interim ad eum conversus sl lm qui supra me accumbebat et rogavi
'quae est mulier i l la quae huc atque i l luc discurr i t?'  'uxor'  inquit
'Trimalchionis; Fortunata appellatur, quae nummos modio metitur. et
modo, modo quid fuit? noluisses panem de manu i l l ius accipere. nunc
Trimalchionis topanta est. '

stat im al latae sunt amphorae di l igenter gypsatae, quarum in
cervicibus pit tacia f ixa sunt cum hoc t i tulo: 'Falernum Opimianum €r
annorum centl lm.'  nobis t i tulos perlegentibus, complosit  Trimalchio
manlls et 'eheu' inquit 'ergo diut ius vivi t  vinum quam homo. quare
l ibere bibamus. verl lm Opimianum praesto. heri  non tam bonum posui,
et multo honestiores cenabant. '  potantibus ergo nobis et lauti t ias
mirantibus, larvam argenteam attulit serr/us. cr-rius articuli in omnem
partem f lectebantur. cum hanc super mensam semel atque i terum -J

obiecisset, ut al iquot f iguras exprif teret, Trimalchio exclamavit:
eheu, nos miseros, quam totus homuncio nil est.
sic erimus cuncti, postquam nos auferet Orcus.

ergo vivamus, dum licet esse bene.

nobis sapientiam eius lar,rdantibus subito advenerunt servi et toralia
proposuerunt, in quibus ret ia eranI picta venatoresque cum
venabulis et totr-rs venationis apparatus. cum haec miraremur, ex.tra
tr icl inium clamor sublatus est ingens, et,  ecce, canes Laconici
circum mensam discurrere coeperunt. secutum est hos repositorium
in quo positus est aper maximus. ut aprum scinderet, accessit
barbatus ingens, venatoris vestibus indutns, qui str inxit  venatorium
cultrum et latus apri vehementer percussit. cum hoc fecisset, aves
e ventre evolaverunt. parati aucupes cttm harundinibus fuerunt, qui
aves circurR triclinium volitantes ntomento exceperunt.
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Practice sentences and exercises in translation

Chapter I
I What were Encolpius and his friends doing when they received the invitation to

dinner? Who brought the invitation?
2 Describe the game which Trimalchio was playing at the baths.
3 When Encolpius was in the hall of Trimalchio's house, what made him fall down?
4 What do you learn from this chapter about Trimalchio's age, appearance, and

character?
5 What do you learn about his earlier career?

a Relative clauses

I Coepimus deliberare de malis quae nobis imminebant.
2 Subito servus, quem Agamentnon miserat, intravit.
3 Trimalchio. apud quem cenabitis, lautissimus est homo.
4 Cena ad quam il le nos vocat optinra erit.

t 5 In balneis senem vidimus, cui servus pilas iterum atque iterum dabat.
I 6 Trirnalchio nullam pilam, quae terram tetigerat, repetebat.

7 Isrquem in balneis vidistirTrimalchio fuit.
8 Pilas, quae in terra iacebant, tollere nolebat.
9 Non videre possum eum in cuius capite Trimalchio digitos tersit (wiped).
l0 Toturn parietem inspicere coepi, in quo multae erant picturae.
I I Is quem For(gna amat multas habebit divit ias.

(tZ Ei quibus loquebar Trimalchionem laudabant.
13 In tricl inium ire volui quod non procul aberat.
14 Pica (mogpie), quae super limen erat, intrantes salutare didicerat.
l5 Ei quos pica salutabat rnaxime mirabantur.

b Direct questions

a I Quid dixit servus? quis nos ad cenam invitavit? quo ire debemus?
.2 Nonne vultis vestes induere et venire ad balnea?
, 3 Illumne senem vides, qui pila ludit? num is est apud+quem cenabimus?
4 Cur non pilam quae ad terram cecidit repetit? quot pilas habet servus?
5 Nonne canem, qui in pariete pictus est, videtis? num eum timetis?
6 Unde Trimalchio Romam venit? quomodo dispensator factus est?
7 Hodiene domi cenat Trimalchio? quando f oris (out) cenat?
8 Utrum multas picturas habetis an paucas?
9 Utrum picturas inspicere vultis an triclinium intrare?
l0 Quid scriptum est in ianuae poste? potesne inscriptionem legere annon?

c Direct commands and prohibitions
'1 Venite ad cenam quae a Trimalchione parata est. nolite morari.

' 2 Obliviscimini malorum, amlci. vestes celeriter induite.
3 Sequere nos ad balnea, Giton. noli domi manere.
4 Aspice i l lum senem, qui pila ludit. salutemus eum.

5 7
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5 Da mihi aliam pilam. noli eam repetere quae ad terram cecidit.

6 Iam ad Trimalchionis aedes eamus sed cavete canem.
7 Noli canem timere pictum. fortis esto.
8 Ne rideamus Encolpium, qui paene crura fregit.

9 Iam tricl inium intremus;ne diutius in atrio moremur.
l0 Malorum obliviscamur neve maesti domi sedeamus.

Hodie ad cenam invita.ti sumus a Trimalchione. vestimenta igitur induimus atque

ad balnea ivimus. ubi eo advenimus multos vidimus qui aut lavabantur aut se

exercebant. inter quos senem conspeximus qui inter pueros ludebat pila. subito

accurrit amicus quidam, qui 'hic est'inquit 'apud quem cenabitis. nolite abire.

aspicite eum dum ludit.' mox senex, qui ludum finiverat, se lavit;deinde vestitus '

est et in lecticam impositus. dum il le aufertur, nos ad aedes secuti sumus. quo

ubi pervenimus, multa vidimus quae mirati sumus. ego, qui omnia inspicere

coeperam, paene cecidi et crura mea fregi. canem enim subito conspexi quem

maxime timui. comites tamen mei riserunt;canis enim in pariete (wall) pictus est,

super quem magnis litteris scriptum est: CAVE CANEM.



)ecidit.

nenta igitur induimus atque
aut lavabantur aut se
rros ludebat pila. subito
cenabitis. nolite abire.
;, se lavit;deinde vestitus
des secuti sumus. quo
qui omnia inspicere
;ubito conspexi quem
n pariete (wall) pictus est,
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Chapter 2
I What did Encolpius see on the posts of the dining-room door? Why did it surprise

him?
2 What happened when Encolpius and Ascyltos frst tried to enter the dining-room?

What happened the second time they tried?
3 Why was the slave going to be punished? How did Encolpius and Ascyltos get him

off?
4 What did the Romans mean by a 'pantomime'? Why is the scene in the dining-room

compared to a 'pantomime'?

5 What sort of man was the steward? Tell the story of the loss of the clothes as it
might have been told by (a) the steward (b) the slave.

a Indirect commands / t. Que sfion S

I Puer nobis irnperat ui dextro pedeT'intremus.
2 Servus eos rogat ut se poenae eripiant.
3 Dispensatorem precabimur ne servum puniat.

< 4 Servum roga ut potionem nobis afferat neve cantet.
5 Dispensator servo imperavit ut vestimenta diligenter curaret.

'6 Dispensator servum iussit vestimenta diligenter curare.
7 Dispensator seruo imperaverat ne officium neglegeret.

. 8 Dispensator servum vetuerat officium neglegere.
9 Servus nos precabatur ut se poenae eriperemus neve puniri sinerernus.
l0 Servo diximus ne maestus esset neve poenam timeret.

r  l \

b Final clauses ( PuePote /resut t )
I Dispensator in atrio sedet ut aureos numeret.
2 Servus vestimenta servat ne quis ea tollat.
3 Triclinium intrabimus ut cenemus.
4 Convivae trepidabant ne quis l imen contra praeceptum transiret.
5 Curaverunt ut pariter dextros gressus moverent neve sinistro pede limen transirent.
6 Eo consil io in atrium rediimus, ut dispensatorsm rogaremus ut servo poenam

remitteret.
7 Agamemnon servum rnisit qui nos ad cenam invitaret.
8 Trimalchio libellum (notice) in poste fixerat quem omnes legerent.
9 Non domi cenamus sed apud Trimalchionem quo meliorem cenam habeamus.
l0 Omnes pueri cantabant Qqo laetiores essent convivae.

c Verbs of fearing

I Timeo ne contra praeceptum limen transeam.
2 Convivae timebant ne contra praeceptum limen transirent.
3 Servus veritus est ne puniretur.
4 Servus timebat ne dispensator non sibi ignosceret.
5. Convivae timent ne dispensatorem in atrio non inveniant.
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6 Timeo tricl inium intrare, ne contra praeceptum limen transeam.
7 Servus timebat Trimalchionem ipsum precari.
8 Encolpius non timuit dispensatorem rogare ut servo poenam remitteret.

Ubi atrium inspeximus, tricl iniutn intrare conabamur;sed servus nobis occurrit
et procubuit ad pedes nostros. nos maxime mirati sunlus;i l le autem rogare coepit
ut se poenae eriperemus. 'nec rragnum' inquit ' l-uit peccatum (crinte) meum, propter
quod in periculo sum. vestimenta enim dispensatoris, quae in balneis servabam,
perdidi;sine dubio aliquis ea subduxit. '  quae ubi audivimus, rediimus ut dispensa-
torem inveniremus. i l le aureos in atrio numerabat; accessimus igitur et eum precati
sumus ne servum puniret. superbus i l le sustulit vulturn et 'non tam iactura
vestimentorum'inquit 'me movet qualn neglegentia pessimi servi. vestimenta enim
mea cubitoria perdidit, quae rnihi cliens quidam donaverat. non igitur poenam ei
remittam.'nos autem iterum eum precati sumus ut poenam remitteret et tandem
ei persuasimus ut servo ignosceret. gratias igitur ei egitnus pro tanta benignitate
et in triclinium rediimus.

Ir
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transeam.

)enam remitteret.

Jr; sed servLls nobis occurrit
us;i l le autent rogare coepit
;catum (crime) meum, propter
luae in balneis servabam,
'imus, rediimus ut dispensa-
rssimus igitur et eum precati
et 'non tam iactura
ssimi servi. vestimenta enim
erat.  non ig i tur  poenam ei
lnam remitteret et tandem
1us pro tanta benignitate

I
2
3

)
6
7

Chapter 3
What happened when the silver dish fell onto the floor?
What do you hear in this chapter about Trimalchio's wife?
What was special about the wine brought in during this chapter? How does
Trimalchio make it clear that he is doing the guests a great favour by giving them
this wine?
Describe the skeleton. What did Trimalchio do with the skeleton? Why do vou
suppose he had it brought in?
Give an account of the 'boar hunt'.
What happened when the 'huntsman' cut open the belly of the boar?
How does Trimalchio try to impress on his guests that he is both generous and
cultured? How do his efforts misfire?

a cum = when
I Cum omnes iam discubuissent, ipse Trimaichio triclinium intravit.
2 Cum convivae biberent, signum subito symphonia datum est.
3 Cum clamorem ingentem audivissemus, canes in tricliniunt incurrerunt.
4 Convivae, cum canes circum mensam discurrerent, valde timebant.
5 Cum Orcus nos abstulerit, omnes larvae erimus.

- 6 Cum apud Trimalchionem cenamus, optimam cenam habemus.
- 7 Cum aedes Trimalchionis videris, maxime miraberis.
- 8 Omnes iam discubuerant, cum ipse Trimalchio intravit.
- 9 Convivae sapientiam Trimaichionis laudabant, cum servi advenerunt.

10 Aves, cum e ventre apri evolavissent, celeriter exceptae sunt.

b cum = sincef although

I Trimalchio, cum lusum nondum finiisset, noluit in triclinium ire.
2 Cum canes ingentem clamorem tollant, convivae valde timent.
3 Cum Trimalchio nondum in triclinium venisset. convivae tamen iam esse

coeperunt.
Cum Trimalchio lusum non finiiset, tarRen in triclinium ivit, ne convivas diutius
moraretur.

c Present participle

1 Trimalchionem puer sequebatur tabulam portans.
2 Puer paropsidem (dish) in terra iacentem tollere coepit.
3 Canes circum mensam discurrentes convivas terrebant.
4 Mihi haeb i'oganti Agamemnon respondit.
5 Nobis titulos (labels) perlegentibus, Trimalchio 'diutius'inquit 'vivit vinum quam

homo.'
6 Trimalchio puero paropsidem tollenti imperavit ut rursus proiceret.
7 Convivis bibentibus signum symphonia datum est.
8 Nobis mirantibus aper maximus in repositorio (dish) iacens allatus est.
9 Servo latus apri percutiente aves evolaverunt.
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Hoc vinum factum est Opimio consule.
Multum bibimus auctore (odviser)Trimalchione.
Agamemnone duce ad aedes Trimalchionis advenimus.

(N.B.esse has no present part ic ip le;see nos. l0_12)

C_onvivi-s iam cenantibus, ipse Triimalchio in triclinium allatus est. cum lecto

: :?lJl,:l:.: "j 1111,^ :, l,L,:,,,a mi ci, in qui t n onou q uffi; :#;;;, d#, s e d
tatis ut lusum finiam.'cum Trimalchio i;;;_ fi" i irr?],;rr;; ;uu rusulr l  unl lsset, subtto signum datum est
: lToh""tu 

t t  gTtl lor ia (hors d'oeuvre)a servis rapta sunt. sed inter tumrrrrrrn

l 0
l l
1 2

l: :: ::::f,:" !ru, ) e x ci d i s s e t, p r., . u.-i;;; ; ;.;;,; ;i; ; . ;il' # Tlilffi ,:
tatem eius laudantibus,,nolite, inquit,mirari, un'i.r. ;;r;r* ;prae mi a d on o. uo, uutl. ;il t;; ;, ".,.'; ]ffiil:J'ffi ;i,TTli'"0::::T-1"vrnum. ergo l ibere bibamus.,

/ optimum vobis praestit i

rnter tumultum cum



l ibus praesidio erat
, sed ne diutius vobis ntorae

repi t  ut  se poenae er iperenrus:
:st imen ta dispcn sa tor is.
t curari eas ubi diutius nobis

l eis edenda erat.

i animum abstulit ut gladius

uctus est .  ubi  Pompeio
m se praeberet et dil igentem,
;ceret. mox dispensator
;uo et manu miserit et ingens
ltiari coepit. cum naves quas
:it maiores et, ut ipse dixit,
lavit. quo ex ternpore quid-
et  quam tota Asia.  negot iar i
: t  ne cessaret .  ad negot iat ionem
superaret et plura praedia
stalis factus dil igenter se
um dedit. nemo quidem

luoque plurima habebat. in
ret ali is maxime molestus
s,  non dei .  equidern,  s i  ad
,"issem.

79
Vocabularies

Compounds of the same verb are often grouped together, usual ly after the simple
verb; where the principal parts of a compound are identical with those of the pre-

ceding verb, they are not repeated.

Al l  long vowels are marked with a macron, e.g. nascor, except f inal o and i ,  which
are long unless rnarked short,e.g. nisi ,rnodo. Apart trom f inal o and i ,  vowels bearing
no mark are short.  For the dif ference between length (a property of vowels) and
quant i ty  (a  proper ty  o f  sy l lab les) ,  see W.S.  A l len,  Vox Lat i rn ,  (Cambr idge,  1965) ,  ch.6 .
l f  a  sy l lab le  conta ins a  long vowel ,  i t  i s  auton ia t ica l ly  heavy.e.g .  na-vEs;  but  when a

syl lable contains a short vowel, i ts quanti ty is determined by the nature of the

syl lable ending;e.9. the f irst syl lable of ca-nis is l ight, but the f irst ol '  cam-pus is

heavy, although the vowel is short.

.a.1 I t

Lnqpler t
absum, abesse, afur I am arvay, I arn distant
acc€do, -ere, -cessir -cessum I approach
accuno, -ete, -curri, -cursum I run to
aede-s, aedium,.f,pl. a house
ago, agere,  egi ,  actum I  dr ive;  I  do,  perform; l  spend (ol ' t ime)
altus -a -um high, deep
apud, prep. withacc. at the house of
aqua, -ae, /. water
aspicio, -spicere, -spexi, -spectum I look at, see

cOnspicio e/c'. I catch sight of
inspic io e /c.  I  look at ,  examine

atrium, -i, tt. hrll
aurum, -i, lt. gold

aureus -a -um golden
au t  . . .  au t  c i t he r  .  .  .  o r

balneum, -i, rz. a bath; balnea: the baths

cado, -ere, cecidi, casum I tall
canis, canis, c. a dog
canto( l )  I  s ing,  I  p lay (an instrument)
caput, capitis, n. head
capio, capere, cepi, captum I take

accipio, -ere, -cepi, -ceptum I receive
excipio crc. I receive, I catclt
recip io e/c.  I  take back,  fccover

caveor -6re, cavi, cautum I bcware, am cautious of
celer, celeris. celere quick
cena, -ae. f dinner
ceno( l )  I  d ine
coepi, coepisse I began
comes, comitis, c. a conrpanion
conor ( l )  I  t ry
criis, crfiris, n. leg

d € b e o ( 2 )  I o w e , I o u g h t
d6inde. adv. then. next
del ibero( l )  I  ret- lect ,  th ink about
denique, adr. last, f inally
dig i tus.  - i .  r r .  f inger
diligens, diligentis crrcful
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dlsco, rere, didici I learn
divitiae, divitiarum,l.p/. riches
do, dare, dedi, datum I give
dum while

e eo, adv. - thither, there
eo, ire. ivi/ i i, itum I go

abeo, ire, -i i, -itum I go arvay
exeo) etc. I go out
redea, etc. I go back, return

e r ro ( l )  Iwander ,  I  makeamis take
exerceo(2) I exercise

f facio, facere, fEci, factum I make, I do
fero, ferre, tuli, lltum I carry, bear

affero, afferre, attuli, allEtum I carry to, carry in
refero, r_eferre, rettuli, relatum I carry back. I report

figo. -qre, fixi. firum I fix, fasten
fifiga etc. I lix to

finio(4) I tlnish
fortis, forte brave, strong
frango, -ere, fregi, fractum I break
fundo, -ere. f[di, frisum I pour

effundo e/c. I pour out
infundoefc.  I  pour into

habeo(2) Ihave,  I  consider
hodi€ today

i iaceo(2) I l ie
iam now, already
ianua, -ae, f, a door
induo, -ere, indui. indltum I put on (clothes)
ingEns, ingentis huge
inquit he says, he said
intro( l) I enter
invito(1) I invite
iter, it ineris, rz. -journey, way
iterum again
iubeo, -ere, iussi, iussum I order

iussus, iussiis, rr. an order

I laudo(l) I praise
lavo, -ate, lavi, lautum/lOtum I wash
lego, -ere, lEgi, ldctum I gather, I choose, I read

colli-eo, -ere, -legi, -l€ctum I gather
peilego etc. I read through

libenter gladly
limen, l iminis, n. threshold, entrance
littera, -ae,f, a letter; l itterae literature
loquor,loqui, loc[tus I speak

colloquor e/c. I speak with, converse
liido, -ere, liisi, lfsum I play

lusus,  - [s .  m. a galne

m maestus -a -um sad
malus -a -um bad mala, n.pl. troubles
miror(l) I rvonder at, admire

admiror(l) I rvonder at, admire
admirltio. -6nis, f wonder, admiration

mitto. -ere. misi. missum I send
morc.r(1) I delay
multus -a -um much, many

n ncilo,nolle, ndlui I do not wish, I reluse
nullus -a -um no
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obftiiscor, -i, oblitu-s (with gen.) I forget
officium. -i, n. duty

paene nearly, almost
paro(l) I prcpare

paritus -a -um ready
pauci -ae -a few
peto, -ere, petivilpetii. petitum I seek, I ask

tepeto etc. I recover, retrieve
pingo, -ere, pinxi, pictum Ipaint

pictor, -Oris, ru. a painter
picti ira. -ae,f a painting

pl-enus -a -um (with abl. or gen.) full (of)
pdno, -ere, posuirpositum I place, I put

impdno efc" I put into
posco, -ere, poposci I demand
po,ssum, posse, potui I can, I am able
primu; -a -um first; primum adu. at first, tirst
principium, -i, n. beginning
ptoculradv. far

quidem indeed

rapio, rapere, rapui, rapfum I snatch, carry off

_ €ripio, -ripere_, -ripui, -reptum I snatch away,I rescue
rideo, -Ere, risi, risum I laugh, I smile

ttideo etc. I smile at

salfito(l) I greet
scio(4) I know
scribo, -ere, scripsi, scriptum I write

inscribo elc. I write on, I inscribe
inscriptio, -ionis, /. an inscription

sedeo, sed€re, sedi, sessum I sit
senex, senis, rn. an old man
sequor, sequi, seciitus i follo'w

insequor efc. I follorv
subsequor efc. I follow closely

serflJs, -i, n?. a slave
sine, prep. with obl. without
sinister,sinistra, sinistrum ieft

ryectdculum, -i, fl . a sight, a shorv
subito, adrr. suddenly
super, prep. with acc. or abl. above

tango, -ere, tetigi, tdctum I touch
teneor -ere, tenui, tentum I hold
tiryeo(2) I fear, I am frightened of
tollo, -ere, sustuli. subl?itum I raise. I remove, I destroy
tofus -a -um whole
tricl-inium, -i, n. dining-room

ubi when

venio, venire, vEnL ventum I come
advenio etc. I come to, I arrive
pervenio e/c. I arrive

vestio(4) I clothe
vestimentum, -i, rz. clothing, clothes
vestis, vestis, f clothes

video, -ere, v-idi, visum I see
vincio, -ire, vinxi, vinctum I tie, bind
vix scarcely
volo, velle, volui I rvish, I am willing

8 1
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Some interrogative, demonstratives. and relatives:
quis? qui? who? what? is: that (man)
quid? what? (why?) id: that (thing)
quantus? how big? tantus so big
quot? how many? tot so many
qualis? of what kind'l tdlis (i.rf) such (kind)
ubl? where? ibi there

inde from there
eo to there
tam so
tum then
alter one of two
neuter neither of two

c[r, qua]d, quamobrem? why'?
qudmod6? how?
u t rum. . .  an /anndn?  rvhe the r  . . .  o r /o r  no t?

- 1 t , ^Lnapter z
albus -a -um white
aliquis, aliquid someone, something
alius -a -ud other; ali i . . . ali i some ... others
argentum, -i, rz. silver

beneficium, -i, n. kindness
bibo, -ere, bibi I drink

cantus, -irs, m. a song
ceteri-ae-a the rest
cl-amo(l) I shout

conclamo(l) I shout (together)
excl[mo(1) I shout out
procla-mo(l) I shout out

c6nsilium, -i, n. plan, intention
contrj, prep. with acc. against, contrary to;adv. on the other hand
convlva, -ae, c'. a guest
(cumbo, -ere, cubui, cubitum I l ie down)

accumbo efc., discumbo etc., I recline, i.e. take my place at the dining table
prOcumbo e/c. I fall down

ciiro(l) I care for, look after; * ut = I see that
cursus, -us, m. course, track, voyage

dexter, dextera/dextra, dexterum/dextrum right
dico, -ere, dixi, dictum I say, I tell
ddno(l) I give
dubius -a -um doubtful

ergo and so
experior, experiri, expertus I try, test
extemplo, adl. at once

gritia, -rc, f. gratitude; grdtids ago I thank

hiimdnitas, -dtis,l kindness, humanity

igitur therefore, and so
igndsco, -ere, igndvi, igndtum (+ dat. ) I pardon
imf,go, im-aginis,I a picture, representatron
impero (I+doL) I order

imperium, -i, n. an order
invenio, ire, v6ni, ventum I find
ita so, in such a way
itaque and so

unde? where from?
quo? where to?
quam? how?
quando? when?
uter? which of two?

qui who
quod which
quantus as Oig)
quot  as (many)
qullis as
ubi where
unde from where
quo to where
quam as
cum when

sine dubio without doubt

g

h

i



qui who
quod which
quantus as (big)
quot as (many)
qullis as
ubi where
unde from where
quo to where
quam as
cum when

: hand

t the dining table

laetus -a -um happy
locus, -i, rn. a place
liina, -ae, f the moon

manus, -[s, f hand
mensar -ae r f  a tab le
molestus -a -um annoying
moveor -Ere. movi. mdtum I move

commoveo ctc. I move

neglego, -ere, neglexi, neglectum I neglect
neglegentia, -ae, f neglect, carelessness

niger, nigra, nigrum black
ndmen, n6minis, lz. a name
numero( l )  I  count

occurro, -ere, occurri. occursum (r dot. ) I run to meet

par, paris equal; pariter equally, together
pars,  part is , f  part ,  d i rect ion
paulisper, adv. for a little
perdo, -ere, perdidi, perditunr I lose, I wastc, I destroy
persuadeo, -ere, persulsi, persuasum (.+ dat.) I persuade
periculum, -i, rz. danger
p€s, pedis, n. ioot
poena, -ae, f punishnrent
pdtio, pdtidnis,.l. a drink
praeceptum, -i, lr. instruction
praeter, prep. wtth acc. except
precor(l ) I pray

preces, precum, f prayers
pro, prep. with abl. for, on behalf of, instead of
prOcedo, -ere, -cessir -cessum I go forward, advance
propter, prep. with acc. on account of
puer, pueri, n. boy, slave
p[nio(4) I punish

quidam, quaedam, quoddam a certain
quis, quis, quid anyone (used after ne, si, nisi, num)

ratio, ratiOnis, f reason, idea, method; ratiOn€s accounts
remitto, -ere, misi, -missum I send back; I let off, remit
rogo(l) I ask, I ask for

semel, adr,. once
servo(l) I,keep. I save
sino, -ere, sivi, situm I allow
subrprep.  wi thabl .  or  acc.  under
superbus -a -um proud

tabula, -ae, f. tablet, picture
tzceo(2) I am silent
tandem,, adv. at last
tego, -ere, t€xi, t-ectum I cover
transeo, -ire, -i i, itum I cross
tepido( l )  I  am nervous,  I  panic

uterque, utraque, utumque each (of tlvo)

vereor(2) I 1'ear, I am afraid
veto, -are, vetui, vetitum I forbid
vultus. -[is, m. face. e.rpression
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/ - \ l  ,  1

Lnapter J
aliquot, indecl.adi. some, several
amicus, -i, lz. a friend
animadverto, -ere, animadverti, animadversum I notice

annus, -i, lzt. year
appello(l) I cali
avis, avis, f. a bird

circa/circum, adv. and prep. witn acc. round, about
clErus -a -um clear, bright, loud
cfncfus -a -um all
curro! -ere, cucurri, cursum I run

discurro, -ere, -currir -cursum I run around
incuno e/c. I run into

dens, dentis, ru. a tooth
di[ for a long time (diu=tius, dii it issime)
dux, ducis, m. a leader

edo, esse,Odi ,  €sum I  eat
comedo e/c. I eat

exprimo, -ere, -pressi, -pressum I express
excido. -ere. -cidi I fall ofl
extra, prep. witlt acc. and adv. outside

figura, -ae, f shape, iigure
flecto, -ere, t'lexi, flexum I bend
forte, adv. by chance

heri, adv. yesterday
homo, hominis, rir. a hunran being. i l l l tall
huc,adv.  h i ther,  to th is p lacc;  ht ic  atque i l l lc  h i ther and th i ther

iacio, iacere, ieci, iactum I throw
conicio, -icere, -ieci, -iectum I throrv
obicio e/c. I throw (in the waY of)
prdicio etc. I throrv foru'ard, throrv dorvn

lnterrprep.  wi thacc.  between, ar lonl t ,  in  the nt iddlc of

interim, adv. meanrvhile

latus, lateris n. side
lectus. -i. m. a couch
liber, libera, liberum free

mereo(2) I  descrvc
merita, -6rum, ti. deserts

miser, misera, miserum unhappy, ntiserablc
mulier, mulieris, l. a wolltan

nemo. (nul l ius)  no-one
n e g o ( 1 )  I d e n y , I r e f u s e
nOndum not yet
nunc now

omnis, omne all; omnlno, adv. i ltogether

panis, panis, rl. bread
percutio, -cutere, -cussi, -cussum I hit, slrike
permitto, -ere, -misi, -missum I permit
porto(1) I carry'
poto( l )  I  dr ink
praemium, -i, n. a rervard
propono, -ere,  -p<tsui ,  -posi tum I  p lace before;  I  d isplay
praesto, -are, -stit i, -statum I oft 'er, I providc

o
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qudre rnd so;  for  th is reason

rel iquus -a -um remaining
rulsus, adu. again
respondeo, -€re, respondi, respOnsum I answer, reply

sapiEns. sapientis wise
sapientia, -ae, f u'isdont

scindo, -ere, scidi, scissum I cut, carve
signum, -i, rz. sign, signal
stat im, adu.  at  once
sfringo, -ere, strirxi, strictum I draw (a sword etc.)
sumo, -ere, s[mpsi, sfmptum I take
supra, adv. and prep. with acc. above

tumultus, -[rs, rt. confusion. turnroil

uxor, ux6ris, f, wife

valdE extremely
vehemens, vehementis violent,strong
venator, -6ris, rt. huirtsman
verto, -ere, verti, versum I turn (lrarzs. ); vertor I turn (intr.\

convettoetc. I turn (/rares.); convertor (intrans. l
v€rus -a -um true
vinum. -i. rz. rvine
vivo, -ere. vixi, victum I hve
volo(l) I f ly

evolo(l) I t1y out
volito(l) I t ly

voluptiis, -a-tis, I pleasrrre
vdx, vdcis, f voice

,..-1 | , .l

Lnapter I
acer, acris, Zcre sharp, keen
aequus -a -um equal
zger, agri, nt. a tleld: e f'arm
ambulo( l )  I  walk
animus. -i. rz. mind
antea, adv. bel'ore, formerly

bonus -a -um good; bona, n.pl. goods

caelum, -i, lz. sky; heaven
ca-rus -a -um deur:  expcnsivc
certE, adt,. ccrtainly; at least
cibus, -i, z. food
conrpu to ( l )  I  coun t
c6nsolatio, -ionis, I consolation, comfort
contenfus -a -um content
cottidie every day
cras tomorrow
credo, -ere, cr€didi, cr6ditum (+ dat. ) I believe, trust
cr€sco, -ere, clEvi, cretum I increase, grow
cubiculum, -i, ri. bedroom
cupio, cupere, cupivi, cupitum I desire

deu_s, dei, n. a_god_
derideo, -ere, -risi, -risum I laugh at, sneer at

l ^

CreS, Oler, nl./. l. diry
discedo, -ere, -cessi, -cessum I go arvay, depart
discipulus, -i, nz. a pupil
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